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ابر دوست ( صا agat аЙ‏ رابوكلۇق لون BER‏ 
مۇقام تتققات شلبي جسشىپىشنىڭ باشلىقى ) 

مەمتىمىن يۈسۈپ ( تققاتچی ) . ئابدۇرېھىم ئۆتكۈر 
( تەتقىقاتچى ). من تۇرسۇن ( ئالىي مۇھەررىر ) › قېيۇم 
تۇردى ( بىرىنچى دەرىجىلىك يازغؤجى ) . مەھەممەت زؤنؤن 
( پروفېسسور ) › ئوبۇل ئىسلام ( ئالىي Cp) toy‏ چېن جو كُجيؤ 
( كاندىدات ئالىي مۇھەررىر ) › شېرىپىدىن ئۆمەر ( پروفېسسور ) › 


مۇقامنىڭ مؤزدكسسنى نوتغا ئالغۇچى : 
مهتروزى تۇرسۇن ( بىرىنچى دەرىجىلىك كومپۇزىتور ) . 


نوتىسىنى تەكشۈرۈپ بېكىتكۈچى : 
»> ( تەتقىقاتجى ) . 
Lao‏ منىڭ تېكىستلىرىنى رەتلەپ نهش 45 تەيبارلىغۇچىلار : 
مۇھەممەتئېلى زۈنۈن ( بىرىنجى دەرىجىلىك دراماتورك ) . 
ئۆمەر ئىمىن . 


مؤفام تېكىستلىرىنى خەنزۇچىغا تەرجىمە قىلغۇچىلار : 
ئالىي مۇھەررىر ) ٠‏ خۇشېڭلى . 


مۇقام تېكىستلىرىنىڭ خەنزۇچە تەرجىمىسىنى بېكىتكۈچى : 
de‏ يوو( ئالىي تەرجسان ). 
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تاماننىساخاننىڭ ھەيكىل 


ى ئالدىدا 


ئاماننىساخاننىڭ قەبرىگاھى ئالدىدا 5 


Kur خا‎ МЕРЕ BRE ВИ 


قلىق مؤقام تؤسنازى تؤردى ئاخۈن 
ERARIO АВ FI А0‏ 


كىرىش سۆز 

ؤي خؤر ئون شككى مۇقامى ‏ ئۇيغۇر خەلقى جۇڭخۇا مىللەتلىر- 
نىڭ پارلاق مەدەنىيىتىگە قوشقان زور تۆھپە ؛ ئۇلۇغ ۋەتىنىمىزنىڭ 
سەنئەت خەزىنىسىدىكى مىسلىسىز چاقناپ تؤرغان گۆھەر . ئۇنىڭدا ئۇيغۇر 
an‏ رو قىشاق و ا لش رقم كؤرون dps‏ .25 
ئىلىشلىرى › تارىخىي رېئاللىقتىن ھاسىل GELS‏ مۇھەببەت ‏ نەپرەتلىرى 
ја ее Ea‏ ال 
بىلەن £5 Se‏ ئۇنىڭدا ئاكۈستىك مۇزىكا › چالغۇ 
مۇزىكىسى . بەدىئىي ئەدەبىيات › دراما « ئۇسسۇل شەكىللىرى مۇجەسسەم- 
ыт‏ ملس کنا Ie bugs ¿ya ДВА p‏ 
ته کی دۇنيا مىللەتلىرىنىڭ coat iau,‏ كار ама yl huso‏ ئۆز گىچه بولغان 
مۆجىزىدۇر . 

مۇقامنىڭ تارىخى 55535 ۋە ثارقا كۆرۈنۈشىمۈ كەڭ ۋە چوڭقۇر › 
ئۇ ئۇيغۇر خەلقىنىڭ تارىخىي دەۋرلىرى بىلەن ھەمقەدەمدۇر . ئۇيغۇر des‏ 
تاش are‏ كدر کون فیا كوب ۋە كوك فدات 
بولغاچقا . مۇزىكا مەدەنىيىتىبۇ كۆپ قاتلاملىق › كۆپ مەنبەلىك . لېكىن 

ey de а GG aly oh da رنه كاين‎ 

ара 

ئون شککی مۇقامنىڭ مەنبەسى m‏ ۋە ماکان ئامىللىرى بويىچە 
ئاساسەن ئىككى : بىرى › قەدىمدىن كېلىۋاتقان - كۈيلەرنىڭ 
ته ن نوی ئالاھىدىلىكلىرى ئاساسىدا راۋاج تايقان بىر يؤرؤش Gel‏ - 
مۇزىكىلار ؛ يهنه بىرى . مۇزىكا شىۋىلىرى › يهنى كۇچا. قەشقەر › 
= تۇرپان ) › ئىۋىر ا ن ( خوتهن ) ناخشا - 
дао‏ ولان ناا arii]‏ زامن ۋە اكان تاسلشری 
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ئۆزئارا گىرەلىشىپ كەتكەن بولۇپ › بسر بىرىنى تەقەززا قىلىدۇ . كو 
ht‏ ئۆيغۈۇر خەلقىنىڭ ياشاش شەكلى . مىللىي خاراكتېرى › ئەدەپ ‏ 
ئەخلاق چۈ شەنچىلىرى + پسىخولوگىيىسىدىن كېلىپ چىققان مىللىي مد 
لودىيىلىك ئالاھىدىلىڭ بار . بۇ ئالاھىدىلىك ئۆزگىچە مۇزىكىلىق 
شەكىللەر 0 ئورۇنداش ئادەتلىرى 0 جۈملىدىن خاس جالغؤلار بىلەن 
گەۋدىلىنىدۇ . 

Б‏ مؤقام 5 لوگ a‏ | 0 مەز ىن А vere)‏ )© مەلۇم m‏ غا 


سېلىنغان بىر يؤرؤش مۇزىكا مۇجەسسىمىنى بىلدۇرىدىغان خاس نام . 
ئون ئىككى مۇقامنىڭ توزؤلؤشى ۋە ناملىرى 16 ئەسىردە › مۇزىكا ؤس 
تازلىرىمىزدىن قىدىرخان . ئاماننىساخان ( نەفىسى ) لارنىڭ 
يېتەكچىلىكىدە › كۆپلىگەن ئەلنەغمىچىلەرنىڭ قېزىشى › تويلشى ۋە رەت 
مىشى بىلەن ھازىرقى ھالەتتە قېلىپلاشتۇرۇلغان . ئون ئىككى مۇقام راك › 
` چەبىبات › مۇشاۋىرەك ٠‏ جار كاه ‹ په نجگاھ . ئۆزھال › ئەجەم › وششاق › 
ناۋا » بايات . سىگاھ ٠‏ ئىراقلاردىن ئىبارەت . ئون شككى مۇقامنىڭ يەرلىك 


ۋاريانتلىرىمۇ بار ‹ بۇلاردىن مەشھۇرراقلىرى وُه مەلۇم ئالاھىدىلىكى بولغان 
مىرى دولان مۇقاملىرى ۋە قۇمۇل مۇقاملىرىدۇر . 

ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىدا ھەر بىر مؤقام چوڭ نه غمه . داستان e‏ 
مەشرەپ دېگەن چوڭ ئۇچ قىسىمغا بۆلۈنگەن ؛ ھەر بىر قىسىم تۆت ALG‏ 
سىي سۇتۇق ۋە Pad‏ قانجه تۈرلەنمە ( ئىنۋېرسىيە ) كؤيلهردين تە ر كىب 
تاپقان . بۇ كۈيلەرنىڭ ھەر بىرى مەزكۇر مۇقامدىكى ئاساسىي كۆينىڭ 
شۆبىسى بولۇش بىلەن all,‏ په نه گارمونىيىلىك ھالدا ئۆز ئالدىغا 
مۇستەقىل كۈيمۇ بولالايدۇ . 

ئۇيغۇر مۇقاملىرى ئۇيغۇر شېئىرىيىتىنىڭ مۇزىكىلىق ئىپادىسىدۇر . 
مؤقاملار ئاجايىپ چوڭقۇر مەنىلىك › باي مەزمۇنلۇق . رەڭمۇ ‏ رەڭ تۈس 
لۈك › 224 پاساھەتلىك ‘ يەڭگىل ھەم ئېيتىشقا ¿llas‏ كلاسسىڭ 

لار › غەزەل › بېيىت ‏ قوشاقلار بىلەن جانلىنىدۇ › بولۇپمۇ شېئىر- 
يىشتىمىزنىڭ ئەڭ ئاھاڭدار بەدىئىي شەكلى بولغان غەزەللەرنىڭ 18 خىل 
بەھرى بىلەن يېڭى تۈسكە كىرىدۇ . 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىنى رەتلەش › تولۇقلاش ۋە تەتقىق قد 
га‏ جەھەتتە بىر مۇنچىلىغان ئۈنۈملۈك خىزمەتلەر ئىشلىنىپ مەدەنىيەت 
خەزىنىمىزنىڭ بۇ بىباھا گۆھىرى بىر قەدەر مۇكەممەل › يارقىن تؤسكه 
كسردى . « ئۇبخۈر ئون ئىككى مؤقامى » نى نه شرگه تديبارلاشتا يهنلا 
مەشھۇر مۇقام ئۈستازى تؤردى ئاخۇن UB‏ بىزگە قالدۇرۇپ كەتكەن مؤقام 
نەغمىلىرى . مۇقام تېكىستلىرى ئاساس قىلىنغان بولسىمۇ › بىر قىسىم مۇقام 
نەغمىلىرى تولۇقلاندى . تەكرارلانغان تېكىستلەر › مۇزىكا رىتىمىگە 
ماسلاشمايدىغان تېكىستلەر ئورنىغا ئۇيغۇر كلاسسىك ئەدەبىياتىدا ئالاھىدە 
ئورۇن تؤتقان ئاناقلىق شائىرلارنىڭ نادىر نەزمىلىرى تاللاپ 
كى رگۈزۈلدى . 

تؤردى ئاخۇن ئاكا ئېيتقان ئون ئىككى مۇقام نەغملىرى 245 › e‏ 
قام تېكىستلىرى 2482 مىسرا ئىدى . بۇ قېتىم رەتلەش › تولۇقلاش ئارقىلىق 
0 نەغمە بىلەن 2990 مىسرا تېكىست بېكىتىپ چىقىلدى . 

بۇ قېتىم ئاتاقلىق كلاسسىك شائىرلىرىمىزدىن ئاتاپى . سه ککاکی . 
لۇتپى› سەئىدى › رەشىدى › نەفىسى › قىدىر خان › گؤمنام › زەلىلى › ئۆ 
بىتى › نسزارى › قەلەندەر . مەشھۇرى . موللا بىلال قاتارلىقلارنىڭ 
ئەسەرلىرىگە ئون ئىككى مۇقام نەغمىلىرى ئىچىدىن ئالاھىدە ئورۇن 
بېرىلدى . 

ئىلگىرى رەتلەنگەن مؤقام تېىستلىرى ئىچىدىكى خەلق 
داستانلىرى ۋە خەلق قوشاقلىرى 8 مىسرا › مەنبەسىز ته رمه مىسرالار 162 
مىسرائىدى. بۇقېتىمقى رەتلەشتە مەنبەسىز منسرالار 
قالدۇرۇلۇپ . ئۇلارنىڭ ئورنىغا خەلق داستان - قوشاقلىرىدىن 1053 مىسرا 
كى رگۈزۈلدى 
pitas `‏ خىل ئىجتىمائىي سەۋەبلەر ۋە ئوقۇش ‏ ئورۇنلاش جه 
ھەتتىكى سەۋەنلىكلەر تۈپەيلىدىن بۇزۇلغان ياكى بۇزۇۋېتىلگەن 
تېكىستلەر ئەسلىگە كەلتۈرۈلدى 

ناخشا ‏ ئالاھىدە بىر خىل «mais‏ ئۇنىڭ تېكىستلىرى خەلق 
تىلىغاقانچە يېقىن بولسا . خەلققە بېرىدىغان مەنىۋى لەززىتى شۇنچە 


ئاشىدۇ. شۇ سەۋەبتىن ئون ئىككى مؤقامنى ئورۇنلىغۇچى ۋە ئاڭلىغۇ- 
جسلاردا چۈشەنمەسلىك - تېڭىرقاش ھالەتلىرىنى كەلتۈرۈپ چىقىرىدىغان 
په زی قەدىمكى ئۇيغۇرچە › ئەرەبچە - پارىسچە سۆزلەر ئاممىباب ئۇيغۇرچە 
SL‏ ئۆزلۈشۈپ كەتكەن شهربچه ‏ پارىسچە سۆزلەرگە «ОЙ КЗЫ‏ 
تېكىستلەرنىڭ مەزمۇنى ئوچۇقلاشتۇرۇلدى . ئوچۇقلاشتۇرۇش مۈمكىن 
بولمىغان 70 نه چچه yu‏ 45 ئىزاھات بېرىلدى . 

ئون ئىككى مۇقامنى نوتىغا ئېلىشتا . شىنجاڭ مۇقام ئانسامبىلى 
چېلىپ ئورۇنلىغان › شىنجاڭ ئۈن ‏ سىن نەشرىياتى نه شر قىلغان 
Я»‏ ئون ئىككى مؤقامى » نىڭ ئۈنئالغۇ لېنتىسى ( نومؤرى 
0 - ) ئاساس قىلىندى . 

مؤقامنى نوتىغا ئېلىشتا ئەنئەنىۋى بەش سىزىقلىق نوتىغا ئېلىش 
قائىدىسى بويىچە ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ مۇزىكىلىق ئالاھىدىلىكى 
نەزەردە تؤتؤلدى | 

تؤيغور ئون ئىككى مۇقامىنىڭ نوتىسىنى ئىلمىي جەھەتتىن 
تەكشۈرۈپ بېكىتىشكە جۇڭگو سەنئەت ئاكادېمىيىسى مۇزىكا تەتقىقات 
ئورنىنىڭ رىياسەتچىلىكىدە ٠‏ جۇڭگو 6934245( مۇزىكا ئىلمىي 
جەمئىيىتىنىڭ باشلىقى . جۇڭگو سەنئەت ئاكادېمىيىسى مۇزىكا تەتقىقات 
ئورنىنىڭ تەتقىقاتچىسى خۇاڭ شياڭپېك ؛ جۇڭگو ئاز سانلىق مىللەتلەر 
مۇزىكا ئىلمىي جەمئىيىتىنىڭ مۇئاۋىن باشلىقى › مەركىزىي مۇزىكا نس 
شىتۇتىنىڭ پروفېسسورى تيەن ليەنتاۋ ؛ جۇڭگو ئەنئەنىۋى مۇزىكا ئىلمىي 
ئورنىنىڭ باشلىقى > تەتقىقانچى چياۋ شوه نج Ip‏ ؛ خەلق مۇزىكا 
نەشرىياتى 2 تەھرىر ئىشخانىسىنىڭ مۇدىرى › كاندىدات AE‏ مۇھەررىر 
چاڭ شؤيبك ؛ « جۇڭگو مۇزىكا يادىكارلىقلىرى بۇيۈك تە زكىرىسى » نىڭ 
مۇئاۋىن باش مۇھەررىرى › جۇڭگو سەنئەت ئاكادېمىپىسى مۇزىكا تەتقىقات 
ئورنىنىڭ كاندىدات تەتقىقاتچىسى ۋاڭ زىچۇ ؛ جۇڭگو سەنئەت dS‏ 
يىسى مۇزىكا تەتقىقات ئورنىنىڭ كاندىدات تەتقىقاتچىسى »> دوكتور а>‏ 
باۋ چياڭ قاتارلىق مۇتەخەسسىسلەر قاتناشتى . 


эв ئون ئىككى مۇقامىنىڭ تېكستلىرىنى مۇشۇ كىتابنىڭ‎ Ай 
. رىر هديشتى ئىلمىي جەھەتتىن تهكشورؤب بېكىتتى‎ 
ئۇيیغۇر ئون ئىككى مۇقامى » نىڭ نەشىرى قىلىنىشى‎ < 
پەخىرلىنىشكە ئەرزىيدىغان تارىخىي ئەھمىيەتلىك زور كبش . ئشن‎ 
حع ` پور‎ = ene Che шт ак ж 
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شنجاك تؤيغؤر ئاپتونوم رايونلۇق ئون ئىككى 


مؤقام تەتقىقات شلسى sr‏ 
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维吾尔 十 二 木 卡 姆 ,是 维吾尔 族人 民 对 中 华 民 族 灿 
烂 的 文化 所 作 的 重大 贡献 ,是 我 们 伟大 祖国 艺术 宝库 中 
REP IDEE ЖЕ ЖЕ НЕ нат, ЕДЕ, 
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奏 音 乐 . 文 学 艺术 戏剧 、 状 路 于 一 身 , 具 有 抒情 性 和 叙事 
性 相 结 合 的 特点 。 这 种 音乐 形式 在 世界 各 民族 的 艺术 史 
上 独树一帜 , 堪 称 一 绝 。 | 

木 卡 姆 历史 渊源 流 长 ,着 景 广阔 而 深远 ,与 维吾尔 族 
人 民 的 历史 时 代 同 步 发 展 。 尽 管 属于 维吾尔 族 民 俗 范畴 
的 部 落 众多 ,地 域 辽阔 ,其 音乐 文化 也 具有 多 层次 多 源流 
的 特点 ,但 她 仍 以 自己 独特 的 风格 而 有 别 于 其 他 民族 的 
音乐 。 

十 二 木 卡 姆 的 源流 ,从 时 代 和 地 域 因素 上 讲 主要 有 
两 点 ,一 是 由 古代 流传 下 来 的 传统 音乐 的 基础 上 发 展 成 
ИНН, ZRF f, HM FEF rE ES 9v 


QE do do КУД Ж. AP {К fe ونان‎ Б E da 2 
交织 渗透 ,浑然 一 体 , 形 成 产生 于 维吾尔 族人 民 的 生活 方 
式 、 民 族 特 征 . 道 德 观念 及 其 心理 素质 的 民族 调式 特点 。 
这 种 特点 则 是 通过 独特 的 音乐 形式 、 演 奏 方 法 以 及 独特 
的 演奏 乐器 加 以 体现 的 。 

无 论 “ 木 卡 姆 ”在 名 称 学 上 有 何 含 义 , 它 只 表示 经 过 
规整 的 某 个 音乐 套 曲 的 专用 名 称 。 从 16 世纪 开始 ,在 音 
乐 大 师 克 迪 尔 军 。 雅 尔 坎 迪 、 阿 曼 尼 莎 军 ( 乃 菲 丝 ) 等 人 
的 引导 下 ,经 过 众多 民间 乐师 的 挖 据 、 收 集 和 整理 ,终于 
形成 现在 的 规模 和 样式 。 维 吾 尔 十 二 木 卡 姆 包括 拉克 、 且 
ЕЖ. ЖЕЕ КЛ.ЖЕТ. KED XE. S 
ZRERR МЕ МД RAFA EM. ٢ که څک کر‎ 
还 有 一 些 地 域 性 变 体 ,其 中 比较 有 名 且 具 一 定 特 色 的 当 
属 刀 朗 木 卡 姆 和 哈密 木 卡 姆 。 | 

维吾尔 十 二 木 卡 姆 的 每 一 个 木 卡 姆 均 分 为 大 乃 额 
量 、 达 斯 坦 和 麦 西 热 甫 等 三 大 部 分 ;每 一 个 部 分 又 由 四 个 
主旋律 和 若干 变卖 曲 组 成 。 其 中 每 一 首 乐 曲 既是 木 卡 姆 
主旋律 的 有 机 组 成 部 分 ,同时 ,又 是 具有 和 声 特色 的 独立 
乐曲 。 v 

维吾尔 木 卡 姆 是 维吾尔 诗歌 的 音乐 表达 形式 。 每 个 
ЖЕ EHA АЕ Е ЖЖ, A A 1. 
п АНХ EF ВЕНЕ IZ NE OUT 
ВРЕЛО ® 17214 АЕ К, Ел. CX AXES 
中 那 最 富 前 味 的 格 则 勒 的 十 八 种 格律 更 使 木 卡 姆 乐曲 显 
得 新 颖 而 别致 。 


B TEX A 68+ 3: ВЕ عار س حل‎ RISA 
d ± OR Auk 835 x16, 09 4 X CR ДЕР 89:4 НА В 
±± ± 8 چ‎ £ ARMA. ATREA RDA AR 
HIP ABLE ZK FEA ЇЇ که جار په‎ БРИ ТО ЕМ 
曲 和 歌词 为 主 , 同时 ,补充 了 部 分 木 卡 姆 乐曲 。 对 十 二 木 
卡 姆 的 歌词 , 删 去 了 一 些 重 复 和 不 合 音 乐 节 拍 的 歌词 , 补 
充 了 部 分 在 维吾尔 古 曲 文学 中 占有 特殊 地 位 的 著名 诗人 
的 经 典 力作 。 

吐 尔 迪 阿 洪 演 唱 的 十 二 本 卡 姆 共计 245 AK wh fe 
2 482 行 了 歌词。 在 这 次 整理 补充 中 ,审定 收录 乐曲 320 Y, 
歌词 2 990 行 。 


在 这 次 定稿 中 ,著名 古典 诗人 阿 塔 依 、 赛 卡 克 、 鲁 菲 
提 、 赛 迪 、 热 西 提 、 乃 菲 丝 、 克 迪 尔 汗 。 十 本 纳 姆 、 纳 扎 尔 、 


凯 兰 代 尔 、 麦 西 呼 尔 、 毛 拉 比 拉 勒 等 人 的 作品 在 十 二 术 卡 
姆 的 歌词 中 占有 显著 地 位 。 

原先 整理 的 术 卡 姆 歌词 中 民间 叙事 诗 和 民歌 有 518 
行 , 轶 名 歌 请 有 162 4. AUKERP MER ERE, AN 
X RRA 1 053 fî. 

OF SMEAR УЗОРА КАРЕ У UU fF Fo Ff 4) 
Sed Aude EET ЊЕ, 

歌曲 是 在 演唱 中 无 法 给 予 注释 的 一 种 特殊 的 艺术 。 
歌词 用 语 越 接近 民众 的 语言 , 越 能 为 民众 所 接受 和 喜爱 。 
基于 这 个 原因 ,我 们 尽 可 能 地 别 除 那些 使 木 卡 姆 演 卖 者 
和 听众 无 法 理解 .感到 困 区 的 一 些 圳 维吾尔 语 、 阿拉 伯 语 
和 波斯 语词 汇 , 换 上 通俗 昂 懂 的 维吾尔 语 或 已 经 为 人 们 


所 咀 收 的 阿拉 伯 语 和 波斯 语词 汇 , 使 歌词 内 容 更 加 清晰 
ям. 

МОВ У ҖЕ FL iB و کا‎ 5] 18 XN Ж 
艰 淄 难 懂 的 古 维 吾 尔 语词 汇 ,我 们 做 了 多 条 注释 。 

在 中 国 艺 术 研 究 院 音乐 研究 所 主持 下 ,由 中 国 传 统 
音乐 学 会 会 长 .中 国 艺术 研 究 院 音乐 研究 所 研究 员 黄 翔 
胸 , 中 国 少数 民族 音乐 学 会 副 会 长 .中 央 音 乐 学 院 教 授 田 
联 万 ,中 国 传统 音乐 学 会 副 会 长 .中国 艺术 研究 院 音乐 研 
PARA 
mV XB E ,) ‡ ® £ ربا ± ع‎ AEE RT E ERR 
و ت ت هرس‎ um T Ж 
研究 所 副 研 究 员 韩 宝 强 博 士 等 有 关 专 家 参加 了 对 维吾尔 
十 二 本 卡 姆 乐谱 的 学 术 鉴 定 工作 。 

《维吾尔 十 二 木 卡 姆 ) 的 出 版 是 值得 我 们 引 以 为 自豪 
的 一 件 具 有 历史 意义 的 大 事 。 我 们 相信 ,她 将 进一步 丰富 
中 华 民族 的 艺术 宝库 ,为 人 民 奉 献 更 多 的 精神 食粮 。 


新 疆 维吾尔 自治 区 十 二 木 卡 姆 研究 学 会 


ئۇيغۇر ئون شككى مؤقاسغا تېكىستلىرى 
كى رگەن شائىرلار 


ثاتايبى ‏ 15 ته سر ئۇيغۇر ئەدەبىيانىنىڭ ئەڭ مەشھۇر ۋەكىللى- 
رىدىن بىرى . نەۋائى ئۆزىنىڭ « مەجالىسۇن نەفائىس » دېگەن ئەسىرىدە 
ثاتايی ھەققىدىمۇ توختالغان . ئۇنىڭ مۇبارەك نامى لؤتيى . سەككاكىلار 
بىلەن بسلله تىلغا ئېلىنىدۇ. ئۇ سۆيگۈ - مۇھەببەتنى › رېئال هايات 
گۈزەللىكىنى كۈيلىگەن . 

لۈتپى - مەۋلانا ئەبەيدۇللا لؤتيى ( 1366 1465 ) ئۇيغۇر ئەدەبىيا- 
¡تىنىڭ نەۋائىغا قەدەر يېتىشكەن مەشھۇر ۋەكىللىرىدىن بىرى . نەۋائى 
تەرىپىدىن « مالىكۇل كالام «) سۆز پادىشاھى ) دەپ تەرىپلەنگەن بۇ 
كىشى « دىۋان لؤتيى » ماۋزۇلۇق شبشر توپلىمى بىلەن 2400 
مىسرالىق « گۈل ۋە نەۋرۇز » داستانىنىڭ ھۈرمەتلىك مۇئەللىپى . 

SS‏ 14 ئەسىرنىڭ ئاخىرى ۋە 15 - ئەسىرنىڭ باشلىرىدا 
ئۆتكەن ئاتاقلىق ئۇيیخۇر شائىرى . نەۋائى بۇ كىشىنى « ئۇيغۇر 
ئىبارىلىرىنىڭ ماھىرى › تؤرك تىلىنىڭ تؤستسى » دەپ تەرىپلىگەن . 

سە ککاکی 15 - ئەسىر ئۇيغۇر ئەدەبىياتىدا قەسىدە ژانىرىنى يوك 
سەكلىككە كۆتۈرگەن ME‏ 

نەۋائى ‏ ئەلىشىر نەۋائى ( 1441 1501) ئۇيغۇر كلاسسىك 
ئەدەبىياتىنىڭ ئالتۈن دەۋرىنى ياراتقان ئۇلۇغ شاشر . مؤتهيهككؤر › دۆلەت 
ۋە جامائەت ئه‌ربابی А‏ ئۇنىڭ 0مىسرا شن دمن تۈزۈلگەن « خەزائىنۇل 
مەئانى de‏ مەنالار خەزىنىسى ) دىۋانى بىلەن « ھەيرەنۇلئەبرار € › « يەر- 
lo‏ - شىرىن » › « „al‏ مەجنۇن » › ci aes y‏ سديياره » › « سهددى 


كلاسسىك ئەدەبىياتىنىڭ ئەڭ بۈيۈك نەمۇنىلىرىدۇر . ھەزرىتى نەۋائىنىڭ 
an‏ » مهجالسؤن نەفائىس «) گۈزەللەر مەجلىسى )< » مۇھاكىمە تۇل 
لۇغەتەيىن » ( ئىككى ندل هه ققده مۇھاكىمە ) › » مەنتىقۇتتەيىر € 
( قۇشلار تىلى ) قاتارلىق بىباھا ئەسەرلىرى بار 

سشدى ‏ سۇلتان سەئىدخان ) 1484 1535( ئۇ . 1514 - يىلدىن 
1678 يىلغىجە ھۆكۈم سۈرگەن سەئىدىيە خانلىقىنىڭ قۇرغۇجىسى › 
ئاتاقلىق سىياسىئۇن . ھەربىي قوماندان › شائىر . 

رەشىدى ‏ ئابدۇرەشىدخان ) 1520 1569( سەئىدىيە خانلىقىنىڭ 
В pi‏ سۇغان aden‏ انك TUE NE Jay‏ 
ئولتۇرۇپ › خوتەندە ۋاپات بولغان . 

رەشىدخان س ئادالەتپەرۋەر شاه > قابىل سەر كەردە › ئاتاقلىق شاشر 
o » 3‏ رەشىدى » › » مەشۇقنامە « قاتارلىق شبشر - داستان Ae‏ 
لىرىنىڭ مۇئەللىپى . 

قىدىرخان ‏ يۈسۈپ قىدىرخان يەر كەندى ‏ ئابدۇرەشىدخان 
دەۋرىدىكى ئەڭ داڭلىق مۇزىكىشۇناس › شاشر . « تارىخىي مۇسىقىيۇن € 
دېگەن كىتابتا« مۇزىكائىلمىنىڭ ئون ئۈچىنچى پىرى » دەپ 

تەرىپلەنگەن بۇ كىشى ئون РЕТИ SEE‏ رەتلىنىپ يۈرۈشلەشتۈرۇل- 

„ شىگە يېتەكچىلىك قىلغان . « دىۋان قىدىرى » ماۋزۇلۇق توپلامنىڭ 


نەفىسى ‏ مەلىكە ئاماننىسا خېنىم ( 1533 1567( پادىشاھ ئابدۇر- 
E E‏ خانىشى 0 مەشھۇر مۇقامشۇناس ‘ شائىرە . ئون ئىككى 
مۇقامنىڭ رەتلىنىپ سىستېمىلاشتۇرۇلۇشى ئۈچۈن ئۆچمەس تؤهيه قوش 
قان تؤنتؤلماس شهخس . 5 Ds‏ ئەخلاقى جەمىلە « ) КЕ‏ ل ئەخلاق ( « 
дыл» ld мар dist»‏ قاتارلىق ej ciel ne‏ 

مەشرەپ ‏ بابارەھىم مەشرەپ )1711—1641( ئۆزبېكىستاننىڭ 
جۇڭغار دالىلىرىدا ئۆتكەن . مۇتەگەسسىپ يۇقىرى تەبىقە پىتنىخورلىرىنىڭ 
زىيانكەشلىكى تۈپەيلىدىن بەلىخ ھاكىمىنىڭ ئەمرى بىلەن le lo‏ ئېسىل 


خان . ئاشىق شاشر شاھ مەشرەپ خەلقىمىز ئارىسىدا يۇقىرى ھۈرمەت - 
NAME‏ 

گۈمنام ‏ مۇھەممەت ئىمىن خوجام قۇلى ئوغلى خىرقىتى ) 1634 ~ 
4) ئاتناقلىق قؤيغؤر شائىرى › مۇتەپەككۇرى . ئۇ . 1670 يىللىرى 
يازغان » مۇھەببەتنامە ‏ مېھنەتكامە » ماۋزۇلۇق داستانىنى y‏ خىرقىتى » ` 
تەخەللۇسى بىلەن يازغان بولساء يؤتؤن لىرىك غەزەل i‏ مۇخەممەسلىرىنى 
د گۇمنام » تەخەللۇسى بىلەن يازغان 

زەلىلى ‏ مۇھەممەت سىدىق زەلىلى ‏ ئاتاقلىق ئۇيغۇر شائىرى . 
55 1674 يىلى په که نده تۇغۇلغان . 80 يىل ئۆمۇر سۈرگەن . ئۇنىڭ 133 
dej‏ .19 مۇخەممەس › 5 مۇستەھزاد . 16 , coU35‏ ۋە پارس تىلىدا يازغان 
46 غەزەلنى ئۆز چنگه ئالغان بىر دىۋانى . 2800 مىسرالىق » سديهرنامه « 
داستانى « 524 مىسرالىق « تدز كبره چىلنتەن a‏ رىۋايىنى › 1540 
مىسرالىق « تەزكىرە خوجامۇھەممەت شېرىپ » قاتارلىق ئەسەرلىرى بار 

ئابىد قؤمؤلی- 17 - ئەسىرنىڭ ئاخىرىدا قۇمۇل دىيارىدا ياشاپ 
ئۆتكەن تالانتلسق ثؤيغؤر شائىرى . ئۇنىڭ ئىجادىيەت مىۋىلىرىدىن 
ھازىرغىچە بىزگە مەلۇم بولغىنى 34 غەزەل بىلەن 69 رۇبائىدىن ئىبارەت . 

نوّبيتى ‏ 18 ئەسىردە ئۆتكەن ئاتاقلىق ئۇيغۇر شائىرى . خوتهنده 
تۇغۇلغان «a Saye‏ قەشقەرلەردە بىلىم تەھسىل قىلغان . 1750 = يىلى 
ۋاپات بولغان 

› ئۆز ئۆمرىدە نۇرغۇن غدزهل  مۇخەممەس يازغان بولسىمۇ‎ E 
بىزنىڭ دەۋرىمىزگىچە يېتىپ كەلگىنى » دىۋان نۆبىتى « ماۋزۇلۇق بيرلا‎ 
توپلام . ئۇنىڭخا 108 پارچه غەزەل › ئۈچ مۇخەممەس . 26 رؤبائى‎ 
كى ر گۈزۈلگە‎ 

نسزارى ‏ ئابدۇرەھىم نىزارى ‏ ئۇلۇغ ئۇيغۇر رېئالىزىچى شائىر 
$ . 1776 يىلى قەشقەر شەھرىدە تۇغۇلغان > ئۇ › « Land,‏ سەئدىن €( 
« ۋامۇق - ئؤزرا » «٠‏ مەھزۇن - كؤلنسا » › « يدرهاد ‏ شېرىن » › 
AA‏ قاتارلىق داستاتلارتى.يازغان 

نىزارى ‏ ئەلىشىر نەۋائىدىن كېيىن « خەمسە » يازغانلار ئىچىدە 


ئەڭ شۆھرەت قازانخان شاشر . ئؤ. يهن ه1839 يىللىرى « دۈرۇل 
نىجاد e‏ ( نىجادلىق ئۈنچىلىرى ) ناملىق مەشھۇر ئەسىرىنى يازغان . 

. ئەرشى ‏ خوجاجاھان تهرشى ‏ 18 ئەسىردە ياشىغان ئۇيغۇر 
شائىرى . ئۇ . 1730- يسلدىن 1756 يىلغىچە JU‏ شەھەرنىڭ خانى بول 
خان . ئادالەت وُه مەرىپەتپەرۋەرلىك بىلەن يؤرتنى گۈللەندۇرگەن . 1756 — 
يىلى جۇڭغارلارنىڭ ياردىمىگە تايانغان بۇرھانىدىن خوجا تەرىپىدىن 
يؤتؤن ئۇرۇق - جەمەتى بىلەن بلله ئۆلتۈرۈۋېتىلگەن . شائىرنىڭ 
« دىۋان ئەرشى » ناملىق بىر توپلىمى بار . 

فۇتۇھى ‏ خوجا سىدىق فۇتۇھى ‏ 18 - ئەسىردە ياشىغان ئۇيغۇر 
SU ЫШЫ Leyla Se Во tlt‏ خوچا تەۋزىسى pr‏ ديدم 
خوجا( خان خوجا ) تەرىپىدىن ۋەھشىيانە ئۆلتۈرۇلگەن خەلقپەرۋەر پا 
دىشاھ . شاشر خوجا جاھان ئەرشىنىڭ ئوغلى . ئاتىسى بىلەن سلله قەتلى 
قىلىنغان . ئۇنىڭ بىزنىڭ دەۋرىمىزگىچە يېتىپ كەلگەن غەزەل - -э4> д»‏ 
مەسلىرىمۇ ئەرشى دىۋانىنىڭ ئاخىرىغا كۆچۈرۈلگەن . 

قەلەندەر ‏ 18 ئەسىردە خوتەندە ياشاپ ئۆتكەن تالانتلىق ئۇيغۇر 
شائىرى . ئۇنىڭ ئىجادىيىتىدىن ھازىرغىچە بنزكه مەلۈم بولغانلىری 149 
غەزەل بىلەن 20 پار جه مۇخەممەس . 

مه شپوری ‏ ئىبراھىم مەشھۇرى ‏ 18 ئەسىردە يەكەندە تۇغۇلۇپ › 
ياشاب ئۆتكەن داڭلىق ئۇيغۇر شائىرى . 3960 مىسرا شېئىرنى ئۆز ئىچىگە 
ئالغان « دىۋان مەشھۇرى » ماۋزۇلۇق توپلامنىڭ مۇئەللىپى . 

نسيازى  Woe‏ بوساق نىيازى ‏ 18- ئەسىرنىڭ ئاخىرىدا تۇرپاندا 
تۇغۇلغان › مۇھەممەت ئەفرىدۇن Tg‏ بىلەن ally‏ قەشقە ر 48 كەتكەن . 
قەشقەر خەلق قوزغىلىڭى مەزگىلىدە ئىز - دېرەكسىز غايىپ بولغان . ئو 
نىڭ 1500 مىسرادىن كۆپرەك شېئىرى كىرگۈزۈلگەن 126 بەتلىك دىۋانى 
با 


ر 


مدهزؤن = 18- ئەسىردە ياشىغان ئۇيغۇر شائىرى . $ ‘ خوتەندە 
تۇغۇلغان . ئۇنىڭ э‏ دىۋان مههزؤن « 33536 توپلىمى بار . a‏ 
سادايى ل مىرھەسەن سادايى 2 -يىلى قەشقەر شەھىرىدە , н‏ 


تۇغۇلغان ئۇيغۇر شائىرى . | 

موللا بىلال ‏ موللا بىلال موللا يۈسۈپ ئوغلى ( 1823 - 1899 ) ئۇلۇغ 
ئۇيغۇر رېئالىستىك شائىرى . ئۇ › y‏ غەزەليات » ناملىق لىرىك غەزەللەر 
توپلىمى بىلەن « ئۇزۇگۈم € « چاڭموزا يؤسؤيخان » › « غازات دەر 
مۈلكى چىن » قاتارلىق تارىخىي داستانلارنىڭ مۇئەللىپى . 

زوھۇرى ‏ زوھۇرىدىن ھېكىمبەگ ‏ تۇرپاندىكى ۋاڭ ئەۋلادلىرى- 
دمن بولۈپ . 1830 1840 - يىللار ئەتراپىدا قەشقەرنىڭ ھاكىمبېگى 
بولغان . بۇ مەزگىلدە а‏ ئۇيغۇر مەدەنىيەت - مائارىپىنىڭ يۈكسىلىشىگە e‏ 
ناسىپ تۆھپە قوشقان . ئۇنىڭ « دىۋان زوھۇرى » ناملىق 68 بەتلىك 

خؤشهال غەرىبى ‏ 19 - ئەسىرنىڭ باشلىرىدا قەشقەردە ياشاپ 
ئۆتكەن تالانتلسق تؤيغور شائىرى . ئۇنىڭ 1845-يىلى يېزىپ 
تاماملىغان » كۇللىيات غەرىبى 7 ناملىق о.‏ 211 غه زه‌ل 6 53 مه سنه- 
ت 37 رۇبائى › 14 مۇخەممەس › 14 ساقنامه . 3 مۇستەھزاد . 31 А05‏ 

تارىخ كى رگۈزۈلگەن . 

فۇزۇلى س مۇھەممەت سۇلايمان ئوغلى فۇزۇلى ) 1498 1556 ( ئۇلۇغ 
ئەزەربەيجان شائىرى 

هؤؤه‌يدا ‏ خوجانهزهر غايىبنەزەر о‏ ت تىلىدا كامالەتكە 
يەتكەن شېئىرلارنى يازغان مۇتەپەككۇر شائىر . ئو . 1780 يىلى bls‏ 
بولغان . 

شەبخ سەئدى ‏ 13 - ئەسىردە ئۆتكەن ئۇلۇغ پارىس مؤتەپپەككۇر 
شائىرى . ئۇنىڭ « كؤلستان » ۋە « بوستان » ناملىق دۇنياۋى قىمبەتكە 
ئىگە مەشھۇر ئەسەرلىرى ئۇيغۇر خەلقىغە ئەزەلدىنلا تونۇش . 

كادايى ‏ 1403 _ 1404 - يىللىرى تۇغۇلۈپ . ھىراتتا ياشاب ئۆتكەن 
مەشھۇر لىرىك شائىر 


歌词 作者 简介 


阿 塔 依 ”15 世纪 维 看 尔 文学 的 杰出 代表 之 一 。 纳 瓦 依 的 《 球 
宝 集 } 一 书 中 ,对 阿 塔 依 的 作品 有 很 高 的 评价 。 

阿 塔 依 与 鲁 菲 提 、 赛 卡 克 等 许 人 齐名 ,他 以 写 择 情诗 章 见 长 。 
他 的 作品 意味 售 永 .笔法 细腻 .语言 流畅 ,其 艺术 成 就 很 高 。 


ЭН ЕЕ ° 艾 伯 都 拉 . ЖЕ 1366-10-77 
著名 诗人 之 一 , 纳 瓦 依 曾 在 ( 雅 会 } 一 书 中 , 深 怀 敬意 地 论述 过 他 。 
发 表 过 《和 鲁 菲 提 诗 集 》2 400 行 ,长 篇 抒情 诗 《 花 与 诺 肉 的》。 


赛 卡 克 ” 生 于 14 世纪 末 15 世纪 初叶 ,维吾尔 著名 诗人 。 纳 瓦 
依 对 赛 卡 克 的 创作 给 巴 了 圾 高 的 评价 , 称 他 为 “维吾尔 语言 亏 术 上 
达到 了 炉火纯青 地 步 的 杰出 诗人 ”。 | 

ЖЕ 15 世纪 同辈 许 人 中 , 赛 卡 克 在 创作 上 有 自己 独特 的 风格 ， 
AS ZR TE TE UR e 


纳 瓦 依 一 艾 里 西 尔 ' МЕ 0441150 DAE BITE RH Е 
有 一 座 文学 的 丰碑 , 那 就 是 伟大 的 诗人 纳 瓦 依 ,他 以 杰出 的 贡献 把 
维吾尔 文学 推 到 了 一 个 新 的 高 度 , 开 创 了 维吾尔 文学 的 畦 新 的 历 
史 时 代 。 

纳 瓦 依 在 诗歌 创作 活动 中 成 就 显赫 , 仅 诗 歌 就 有 44 800 fT. 


EE بې‎ BY × )7 743 HCE BF HY SDC A Ж 
琳 》《 莱 丽 与 麦 吉 依 》《 七 星 图 》《 伊 斯 坎 迪 尔 ) 等 五 部 长 诗 。 他 的 
宏伟 巨著 充分 显示 出 了 非凡 的 诗 才 。 除 此 以 外 ,他 还 创作 了 《心灵 
的 爱 》《 鸟 语 ) 等 ,其 思想 性 和 艺术 性 均 很 高 。 


赛 迪 一 苏 里 坦 . 赛 迪 汗 ¦ نه ا‎ Фен 
王 。 杰 出 的 政治 家 、 军 事 家 ,诗人 。 


热 西 提 一 阿 不 都 热 西 提 汗 (1520~1569) 赛 迪 汗 王 的 第 二 代 
汗 王 继承 人 ( 苏 里 坦 。 赛 迪 汗 王 的 儿子 ) ,在 位 27 年 , 故 于 和 田 。 


热 西 迪 汗 ”公正 的 汗 王 ,杰出 的 诗人 ,作品 有 《 迪 王 热 西 迪 》、 
《 艾 则 勒 亚 提 热 西 迪 》《 斯 拉 提 纳 曼 》《 麦 秀 克 纳 曼 等 长 诗 。 


STAR 克 迪 尔 汗 ” 莎 车 阿 不 都 日 西 提 汗 王 时 期 
杰出 的 音乐 家 、 诗 人 。 著 有 《历史 的 凯歌 》 和 《音乐 知识 ) 等 ,他 着 手 
整理 过 (维吾尔 十 二 木 卡 姆 ), 此 外 还 著 有 《过 王 克 迪 尔 ) 等 诗集 。 


乃 菲 斯 一 阿曼 尼 莎 汗 (1533~1567) 阿 不 都 日 西 提 汗 王 的 爱 
E ,音乐 家 .诗人 。 她 为 整理 《维吾尔 十 二 木 卡 姆 } 音 乐 巨 著 献 出 了 
自己 一 生 的 精力 。 著 有 ( 论 道德 》《 美 的 道德 》《 智 慧 的 钥匙 》《 次 
DB. 


RAB (1641—1711) 7۳ 8%‏ خڅ یرت ت-- же‏ 

别克 斯 坦 南 满 内 城 ,一 生 中 40 余年 时 间 曾 在 喀什 蜡 尔 和田、 中 亚 

一 带 度 过 。 对 当时 的 统治 阶级 腐败 现象 不 满 ,被 捕 后 绞刑 而 死 。 诗 
人 善 写 爱情 诗 , 在 人 民 群 众 中 享有 盛名 。 


ЖИВ КОЖЕ. 库 力 乌 吾 勒 ， 古木 纳 姆 
(1634~1724) 维 吾 尔 著名 诗人 。1670 年 间 , 写 出 了 著名 长 诗 《 劳 动 
与 爱情 》。 他 的 作品 别具一格 ,以 善于 抒情 而 她 名 中 外 。 


| 则 利 勒 一 木 合 拜 提 ，。 斯 迪克 ， 则 利 勒 ” 维吾尔 著名 诗人 。 
1674 年 生 于 莎 车 。 写 有 格 则 勒 133 首 , 柔 巴 依 26 首 ,五 行 诗 19 
首 , 长 短 体 诗 5 首 , 波 斯 语 格 则 勒 46 首 。 诗 人 的 作品 当 不 限于 此 、。 


ЕЕ: 库 木 勒 ”17 世纪 维吾尔 著名 诗人 。 至 今 搜 集 了 诗人 
34 首 格 则 勒 和 69 К ЖЕКЕ. 


诺 比 提 ”18 世纪 维吾尔 著名 诗人 , 生 于 和 田 , 青 年 时 代 奔 赴 
喀什 噶 尔 求学 ，1750 年 病故 。 

诗人 的 创作 以 爱情 诗 为 主 ,也 写 过 不 少 劝 人 求知 、 忠 诚 向 善 和 
争取 和 平 的 诗作 ,《 诺 比 提 诗 集 } 一 书 中 ,收入 108 首 抒情 诗 ,26 В 
柔 巴 依 诗 ,3 首 帘 言 诗 。 


纳 扎 尔 一 阿 不 都 热 依 木 . 纳 扎 尔 ”维吾尔 著名 诗人 。1776 年 
生 于 喀什 噶 尔 .著名 作品 有 《爱情 长 诗集 》, 这 部 诗作 是 继 伟大 诗人 
纳 瓦 依 《七 美 图 ) 之 后 的 最 长 诗作 ，。 长 诗 包 括 k 热 比 亚 与 赛 丁 》《 瓦 
E KES SM) (EELS dri Ж.Р), (ASRS HAS, 
E 1839 81178112 СВЕТЕ пе) ЈЕДНЕ ВЕЛЕ ОР ВИР. 


艾 尔 西 一 至 加 江 合 ， 艾 尔 西 ”18 НОВЕЛЛ. 1730" 
1756 年 曾 是 南 疆 六 城 的 汗 王 。 他 在 位 时 ,公正 .热爱 和 平 ,对 家 乡 
的 繁荣 起 到 了 一 定 的 作用 。 著 有 (¢ 艾 尔 西 诗集 》。 


菲 吐 海 一 者 加 斯 迪克 ， ЗЕЕ ET 18 世纪 , 维 痢 尔 诗人 ， 


ЖЕ ЧЕ ЙЕ АДАЛ [e 85 كك‎ ШЇП БЕТЕ ВЯ E E nf نت و رال‎ ZR OUT BIR 
害 。 他 的 抒情 诗 在 民间 广 为 流 传 。 


凯 兰 代 尔 18 世纪 生活 在 和 田地 区 ,维吾尔 诗人 。 他 的 9 
首 抒情 诗 和 20 首 寓言 诗 长 期 流传 在 民间 。 


BEEN RARER ° REFN 18 НЕТУ HE 
尔 著 名 诗人 。 作 品 有 《 麦 西 呼 尔 诗集 并 3 960 17), 


尼 亚 孜 一 毛 拉 布 沙 克 。 EMI 18 世纪 末 生 于 吐鲁番 。 后 随 
FEAR ° 艾 合 尔 墩 汗 王 前 往 喀 什 蜡 尔 , 他 在 喀什 噶 尔 混战 中 
死去 。 写 有 1 500 行 短 诗 。 


SoH 13 世纪 维吾尔 诗人 。 生 于 和 田 , 著 有 《 麦 合 逊 诗集 》。 


沙 达 依 一 米尔 艾 山 ， 沙 达 依 ”1752 年 生 于 喀什 路 尔 , 维 看 尔 
WA. 


ЕН SH HB ARA (18231890 BRA 
ВЛ, fef CO UE EFE GHAR PE ER 
帽子 尤 素 甫 汗 ) 等 长 诗 。 


祖 呼 尔 一 祖 呼 尔 丁 。 艾 克 木 伯 克 ”吐鲁番 汗 王 的 后 代 ， 
1830-1840 年 间 曾 任 喀 什 噶 尔 官吏 ( 伯 克 ), 在 任期 间 ,对 繁荣 喀 
什 蜡 尔 文化 有 一 定 的 贡献 ГЕН CS FR. 


胡 西 哈里 尔 , Ули 19 世纪 初生 于 喀什 噶 尔 ,维吾尔 著名 
BA. НОВИ ID LY, ВЕНЕ 271 首 抒情 诗 ,53 ВИ 


刺 诗 ,37 8 22 31.14 BASH 首 美德 诗 等 。 


ня” ЕЕ. ЖК. BAR )1498--1556(# ¥ 
尔 著 名 诗人 。 


RRS: 赛 迪 ” 生 于 13 世纪 ,著名 波斯 诗人 。 写 有 巨著 《 薪 蕉 
园 》《 果 园 》, 广 为 流传 。 


MAR AEF 1403 或 1404 年 ,善于 写 抒情 诗 。 
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以 获 板 结束 整 部 “ 木 卡 姆 ” 


مؤقام مۇزىكىسىنى نوتىغا ئېلىشقا ئائىت بىر قانجه ئىزاھات 


5.1 نوتا شىنجاڭ مؤقام ئانسامبىلى چېلىپ ئورۇنذىغان › شىنجاڭ 
ئۈنئالغۇ لېنتىسى (نومۇرى 0 - (хр‏ غا ئاساسلىنىپ ئېلىندى . 

2. ئون ئىككى مؤقامسكى جارەك ئاۋاز ۋە سەل كۆتۈرۈلگەن 
Ја.)‏ چۈشۈرۈلگەن ) ئاۋازلارنى توغرا ئىپادىلەش ئۈچۈن › بۇ نو- 
تىدا تۆۋەندىكىدەك بەلگىلەر كۆپەيتىپ قوللىنىلدى و > بەلگىسى 
eal fst 1 ома 140 ev 1‏ 
7 كۆتۈرۈشنى. د بەلگىسى .= چۈشۈرۈشنى . + بەلگىسى Је‏ 
كۆتۈرۈلگەن ئاۋازنى › | به لگسی سەل چۈشۈرۈلگەن ئاۋازنى ئىپادى- 
بۇ بەلگىلەر نوتىدا كۈي بەلگىسىدە بەلگىلەنگەن ئاۋاز تەرتىيى ئاساسىدا 
ئۆز رولىنى كۆرسىتىدۇ . مەسىلەن › كۈي بەلگىسىدىكى مەلۇم ئاۋازنىڭ 
cre‏ كۆتۈرۈلگەن ( چۈشۈرۈلگەن ) ثاؤاز ئىكەنلىكىنى ئىپادىلەش 
ئۈچۈن s‏ نوتىنىڭ سول تەرىپىنىڭ ئۈستىگە يدنه ± › 4› + ياكى ¦ 
بەلگىسى قويۇلغان بولسا . يبردم ئاۋاز كۆتۈرۈش ( چۈشۇرۈش ) ئی شەرت 
база , [NP ааа 1 n . ум‏ , 1 
ني ورود ئاۋاز كۆتۈرۈلىدۇ ياكى چۈشۈرۈلىدۇ . ± وه 4 
بەلگىلىرى 819 قىتلىق بەلگە سۈپىتىدە بير تاكىت ئىچىدىلا كۈچكە ئىگە . 
Ц laos 1 fev 1 L4 E DJ ^ PI £ £‏ 
ئەگەر ئوخشاش تاکتلار ئىچىدە уз‏ كۆتۈرۈلگەن ياكى چۈشۈرۈلگەن 
ئاۋازلار كېيىنكى ئاۋازلاردا يبردم كۆتۇرۇلمىسە ( چۈشۈرۈلمسە ) › كب 
يىنكى ئاۋازلارنىڭ سول تەرىپىنىڭ ئۈستىگە ئاھاڭنى ئەسلىگە 
كەلتۈرۈشنى ئىپادىلەيدىغان بەلگە قويؤلدى . + . y‏ بەلگىلىرى پەقەت 
بەلگە قويۇلغان ئاۋازدىلا كۈچكە ئىگە . 

3. مهم ۋە pri  مدرياك Ja‏ ھالدا ئاھاڭلارنى يوقىرىغا ياكى 


D 


‚Iris 1 D £ р په - مه یې‎ 7 ла “мо. MN په‎ 
دائىرىسى ئادەتتە ئاۋاز‎ on pw › بەلگىسى بولۇپ‎ 9 pw 4955 
on Le ود‎ | T 3 4 


3+6 9 


0 8 و فور 


مؤاسسی жө al‏ بىر ВО‏ بىرىنچى تۆدار E NUN‏ 
ته کشی بولغان ئۈچ ئۇدارنىڭ ئىككى ئاۋازدا قاتارلىشىپ كېلىشى ۋە تۆت 
ئاۋازدا قاتارلىشىپ كېلىشى › شۇنداقلا ئۇلارنىڭ ھەر خىل ئۆزگىرىشلىرى 
gs pth‏ تۇرىدۇ . بۇ ئون ئىككى مۇقامنىڭ تؤدار › رىتىم جەھەت. 
شىكى مۇھىم ئالاھىدىلىكى › كىتابخانلارنىڭ دىققەت قىلىشىنى ЛД»‏ 


قىلىمىز . بەزى ئاھاڭلاردا كۆرۇلىدىغان پارچە ئۇدار e‏ « كۆپەيگەن 


1 
и‏ س2 
ئۇدار » KY‏ بۇ ئوتىدا تۆتكە بۆلۈنىدىغان ئاۋاز بىر تؤدار بولۇپ › 


2 35 1 ع , 


, عو‎ 1 p и 1 [42 . 1۸١۶ of v 
› كؤدار بولىدۇ‎ 6 Е? بولۇپ . ھەر بىر تاكىتتا‎ ОВ بۆلۈنگەن ئاۋاز بسر‎ 


يدنى 2 ئۈدار ۋە تۆت ئۇداردىن ئىبارەت ئىككى تەر كىپكە بۆلۇنىدۇ ) 
شەكلىدىكى asun YU‏ 558 بەلگىسى قوللىنىلغان 

5 . ھەر بىر ئاھاڭ باشلانغان Шу д‏ ئاستى تەرىپىگە بۇ ئا 
ھاڭنىڭ ك باش -ئاخىرىنى تۇتاشتۈرىدىغان « ئاساسىي رىتىم MO‏ 
بەلگىسى قويۇلغان . بۇنىڭ ئىچىدىكى p‏ بەلگىسى داينىڭ و e»‏ » لئی» 


T‏ بەلگىسى داپنىڭ « تاك » ئاۋازىنى › o‏ بەلگىسى ئاۋاز توختىغانلىقىنى 
تەرتىپ نومۇرىنى ئىپادىلەيدۇ . 

7 . تەكرارلانغان مىلودىيىدە بىرىنچى قېتىمدا ئېيتىلغان ياكى جب 
لىنغان ئاھاڭ ئۆلچەم قىلىندى . 


关于 乐谱 记录 的 几 点 说 明 


一 、 本 乐谱 根据 人 新疆 音 像 出 版 社 出 版 发 行 的 《十 二 木 卡 姆 》 盒 式 
录音 带 ( 片 号 YL- 100》 记 录 。 由 新 疆 木 卡 姆 艺术 团 演唱 、 演 奏 。 


二 、 为 了 准确 地 反映 《十 二 本 卡 姆 》 中 的 四 分 音 和 微 升降 ) в. RENS 


本 乐谱 在 传统 五 线 谱 记 谱 法 的 基础 上 ， 增 加 使 用 :+ 号 表示 升 四 分 之 一 
E. 号 表示 降 四 分 之 一 音 ，1 号 表示 微 升 音 、! 号 表示 微 降 音 。 这 
些 符号 标 在 音 的 左上 方 ， 都 在 乐谱 中 调 号 所 规定 音 列 的 基础 上 起 作用 。 
如 调 号 中 已 标明 某 音 要 升 〈 降 ) 半音 而 在 其 左上 方 又 加 标 了 + 号，。 
5. † 号 或 ! 号 ， 则 要 在 升 ( 降 〉 半 音 的 前 提 下 再 升 高 《或 降低 》 四 
FE RA CO . 作为 临时 记号 ， 了 + 号 和 6 号 对 一 小节 内 的 У 
同音 有 效 ， 如 同一 小 节 中 已 经 半 升 〈 降 ) MAEM AEH (Е), 9 
则 需 在 后 面 的 那个 音 的 左上 方 加 标 能 够 示意 回复 到 原 调 音 列 的 符号 。 — TM 
t5 + 号 只 对 所 标的 乐音 起 作用 。 | 

=, 一 和 小 分 别 为 上 、 下 波音 符号 ， 其 波动 范围 一 般 在 四 分 之 一 


Щщ, МЕРЕ دچ‎ SRI. ЖЕШ ба. 1934. peut ± $ 
的 拍 号 标明 这 些 节 拍 乐 曲 中 每 : -小 节 内 部 的 节拍 组 合 关系 。 在 这 些 节 
拍 乐曲 中 每 小 节 的 第 一 个 小 节拍 单位 里 ， 经 常 出 现时 值 均 分 的 三 拍 二 
` 连 音 和 四 连 音 以 及 它们 的 各 种 变 体 ， 这 是 《十 二 木 卡 姆 》 在 节拍 、 节 
奏 方 面 的 一 个 重要 特点 ， 敬 请 读者 注意 。 对 于 另 一 些 乐曲 中 出 现 的 非 
整数 “ 增 玲 节拍 ”， 本 乐谱 使 用 غ±‎ (以 四 分 音符 为 一 拍 ， 每 小 和 节 两 拍 
X). عبفه څه‎ 《以 四 分 音符 为 一 拍 ， 每 小 节 六 拍 半 ， 又 可 分 为 两 
拍 半 和 四 拍 这样 两 个 小 节拍 单位 )》 式 的 特 吻 拍 号 标记 。 

五 每 首 乐曲 起 首 处 旋律 下 方 标记 着 贯 串 本 乐曲 始终 的 “基本 节 
奏 型 ”。 其中， 字母 D 表 示 击 手 鼓 鼓 中 ， 发 “ 噬 ” 音 ， 字 母 工 表示 击 
RRB, R HC жк. 字母 9 表示 休止 ， 

A. 旋律 下 方 以 数字 标明 唱词 序号 备考 。 

七 、 反 复 的 旋律 以 第 一 次 演唱 《〈 秦 ) 的 作为 标准 记录 。 


دىلبىرىم « سه نده لګ يدنه 


¬" o 

pum. 
تەزە چۈشۈرگۈسى‎ 

كۆڭلۈم ئۆرتەنسۇن ئەگەر 

يوشۇرۇن دەردىمنى زاھىر 
نؤسخا چۈشۈرگۈسى 

ئەي نەۋائى › دۆلىتى باقى تىلەر سەن 
РВ ОК E‏ 

مۇۋاپىق كەلدىلەر بولمىش 


سەدەم ` ` 
io‏ ناگاھ تايجامال 


كۆردۈم يۈزۈڭنى 
كىچىك سەلىقە 

gall‏ كۆڭلۈمنى مېنىڭ 
كىچىك سەلىقە چۈشۈرگۈسى 


°°°” "© Sd 


بىرىنچى داستان аа‏ 
سەنەم جانىم سېنىڭ ئۈچۈن 
ر بولدۇڭ يىراققا 


aus › باغرىم‎  كەرۈي‎ 


ئۈچىنچى داستان 
قابا پەلەكنىڭ دەردىدە 


i 
1 
1 
| 
1 
| 
| 
1 
1 
| 
i 
! 
| 


دىلبىرىم › سه نده لک "cU‏ جانىم يوق مېنىڭ . 
تال بويۇڭدەك به‌تنه بىر TIPS‏ راۋانىم يوق مېنىڭ . 


` `` `` SS am 


بولسغاي كالهمده سه نده لک ئاي مەسەللىڭ نازىنىن ‘ 

سۆزلىرى قەندىن لەزىز شېرىن زابانىم يوق مېنىڭ . 

رەھىم قىلغىل مەن يېتىم بىچارىغا ئەي دىلرابا › |f‏ 
سەندىن ئۆزگە ھېچقەيەردە مېھرىبانىم يوق مېنىڭ . | 


ئۆرۈلۈپ پەرۋانىدەك شەمشى جامالىڭ شەۋقىدە ‘ 
كؤيدى بۇ جىسمى زەئىبىم › پەرۇ ‏ بالىم © يوق مېنىڭ . 


ئىشىكىڭدە ياستانپ ئۆلسەم نه ئارماندۇر «BL‏ 
يادى ‏ پىكرىم سەندەدۇر ‹ ئۆزگە خىيالىم يوق مېنىڭ . 


دادىخاھلىق ئەيلىدىم مەن ئەرزى 8 ئەھۋالىمغا بەت . 


® پەر - بال يدر قانات 
© $$ ئاتلىق نىگار 


تا تىرىك مەن ياردىن Аб уу‏ خىيالىم يوق مېنىڭ . 
( ئۆبىتى ) 


به زه 


كۆڭلۈم ئۆرتەنسۈن ئەگەر غەيرىغە په‌روٌا ئەيلىسە › 


ھەر كىشى ۋەسلىن تدمدننا ئەيلىسەم نەۋمىد ئۆلەي ‹ 
ھەر كۆڭۈل ھەمكىم سېنىڭ ۋەسلىڭ تەمەننا ئەيلىسە . 


203535 ji paraa ` дй 


غديرى زىكرىن ئاشكارا قىلسا لال بولسۇن ¿polos‏ 
قايسى مير ВВ‏ ھەمكى cl lo:‏ 


رەشكىدىن جانىغا ھەر نەرگىس كۆزى بىر شۆئلەدۇر › 
¿le‏ تاكاف شرام ثول سەرۋى رءثنا м‏ 


يوق ئېغىزدىن شىرنە تۆككەن دىلبىرىمدەك › بولسغاي › 
كدر قۇياش ھەر زەررىسىدىن بىر مەسىھا ئەيلىسە . 


بىر قەدەھ a] а‏ خارابات ope‏ ره سوا ئەيلىسە . 


كەلتۇرۈڭ دەپئى جۇنۇنۇمغا پەرىخۇن › يوق تېبىپ › 
كىم مۇنا سىپتۇر پەرى ھەر كىمنى شەيدا ئەيلىسە . 


سۈبھىدەك ھەر دەمدە كدر دؤن قويمىغاي ئاسارىنى ‘ 


ناگاھ ئەھلى سىدىق كۆڭلى مېھرىن ئىپشا ئەيلىسە 0 . 
كؤن ئؤزاری ئۆزرە تۈن زولپىن مؤتهررا © ئەيلىسە . 


( ئەۋائى 


ته زه چۈشۈرگۈسى 


كۆڭلۇم ئۆرتەنسۇن ئەگەر غەيرىخە په روا ئەيلىسە › 
ھەر كۆڭۈل ھەمكىم سېنىڭ شەۋقىڭنى پەيدا ئەيلىسە . 


(„за (‏ 
يوشؤرؤن دەردىمنى pal;‏ قىلدى ئەبغان ئاقىبەت 0 
ساقلىغان سىرىمنى يايدى سەپلى مى ژگان ® ئاقىبەت . 
يوشۇرۇپ ئەردىم بېغىر چاكىنى ئەمما قىلدى پاش . 
كۆزلىرىمدىن شىرقىراپ ئاققان قىزىل قان ئاقىبەت . 


ئەلگە رۇشەن ئەيلىدى Sle‏ گىرىبان ® ئاقىبەت . 


ۋايكىم . كۆكسۇم ياراسدين ئولۇسقا بولدى يدهم , 
ئىشق ئوتى باغرىمغا قويغان داغى پىنھان ئاقىبەت . 


лаа о‏ تاشكارا قىلىش 

و مۇتەررا-پاكىزلانغان. يېيىلغان چاچ 
@ مىژگان ‏ كىرپىك 

Ф‏ گىرىبان ‏ كىيىم ياقىسى 


شەۋقىدىن دەم ئۇرمايىن › > jam‏ —4 ن ئىدىم э?‏ = زۇلمىدىن 0 
ۋەھكى ‘ بولدؤم ھەجرىدىن رەسۋايى دەۋران ئاقىبەت . 


كدر بؤدؤر كاپىر كۆزى › زؤننار زۇلپى › ئاخۈنۇم › | 
بولغۇدەكمە ن مەيخانىدا مەست ‏ په رىشان ¿ ئاقىبەت . | 


شق كوييدا er‏ ئەيلىدى ¿SL Ja‏ 
هه جرى تاشىدىن مۇنەققەش go Ф‏ ئوريان ئاقىبەت А‏ 


ده هر بوستانى 1G‏ سەر а‏ 
al.‏ په كلخ بولمىغان يه يەر بىلەن ¿La‏ ن ئاقىبەت . 


| 
i 
| 
| 
i 
i 
i 


ئەي نەۋائى › دۆلەتى باقى تىلەرسەن ۋەسلىدىن . 
ئانى كەسپ La Slanted‏ بولماى ғ)‏ ئىمكان ئاقىبەت 8 


( نهؤائى ) 
نؤسخا چۈشۈرگۈسى 


© 156 « دۆلەتى باقى تىلەر سەن ۋەسلىدىن . 
ئانى كەسىپ ئەتمەك يهنأ بولماي نى شمكان ئاقىبەت . 


( نه‌ؤائی 
جؤلا 


مۇۋاپىق كەلدىلەر بولمىش ئەگەر نەۋرۇز als‏ بايرام › 
چىمەن سه ری يېشىل walls‏ مېنىڭ سه‌رژی راۋانىم ھەم . 


چىمەن سەرۋى قېلىپ ھەيران › مېنىڭ سەرۋىم قىلىپ جه‌ؤلان . 


yla  شەققەنۇم‎ ® 


. شەيداسى بىر دېھقان › بۇنىڭ شەيداسى يؤز ئالەم‎ ¿los 


چىمەن سەرۋى ALS‏ بىبەر © مېنىڭ سەرۋىم بولۇپ دىلبەر › 
sl‏ يەل ئەيلە بان سەرسان ‘ بۇ يەلدىن سەكرىتىپ ئەدھەم . 


قونؤب ئول سەرۋى ئۆزە بۇلبۇل . چېكىپ كؤل شەۋقىدىن غۇلغۇل . 
بۇ سهرؤى ئۆزرە ئاچىلىپ كول . ئۇڭا تەردىن چۇشۇپ شهبنهم . 


قىلىپ ئاھىم سىرى پەرۋا. > GL‏ باقمىدىلڭ «Ма‏ 
سابادىن Lise, (6248 c‏ ئىگىلگەي lS‏ سه‌رژی ھەم . 


( نەۋائى ) 
سەنەم 


هالقا ‏ ھالقا زۇلپىنى بوينىغا زؤننار ئەيلىگەچ : 


ئىككى جادۇ كۆزلىرىگە ئەھلى ئالەم بەندەدۇر › 
ئىسمى ئەزەم ساچلىرى بوينىدا تؤمار ئەيلىگەچ 5 


‘ ئاغزىنىڭ ئىجىدە چشلری دۇردانىدۇر‎ a 
. سۆزلىرى قەندىن لەزىز › شېرىن كؤفتار © ئەيلىگەچ‎ 


ناگىھان كۆردۈم چۈشۈمدە ئاي يۈزىنىڭ شەۋقىنى › 
ئول زامان يانىمدا يوق :150% بىدار ئەيلىگەچ . 


( نۆبىتى ) 


كۆردۈم يۈزۈڭنى . دىۋانە بولدؤم . 
ئەقلۇ ھوشۇمدىن بىگانە بولدۇم . 


|` с 
| قايتماسمەن ھەرگىز › مەردانە بولدۇم‎ 


ياخشى ‏ يامانغا ئەپسانە بولدۇم . 


كەۋسەر شارابى يادىمغا كەلمەس . 
в‏ لەبىڭدىن مدستانه بولدۇم . 


ئىشقىڭ مەينگە تولدى > جىسمىم » 
بىر قەترە ئەردىم ‘ چۆمدۈم دېڭىزغە 
كىردىم سەدەپكە М‏ دۈردانە بولدۇم 5 


تەگدى كۆزۈڭدىن ھەردەمدە مىڭ ئوق р‏ 


بىر نه چچه يىلدۇر ياردىن جۇدامەن , 
بىلمەي ئۆزۈمنى هديرانه بولدۇم . 


( مه شرهپ ) 


ئالدى كۆڭلۈمنى مېنىڭ بىر دىلبىرى جانانەئى А‏ 


ئاي يۈزىنىڭ شه‌مشغه بولدۈمكى مەن پەرۋانەئى | 


دوستلىرىم ئەيىپ ئەتمەڭىز بولسامكى مەن «palas‏ 


يدر - قانانشن ئايرىلىپ ھەجرىدە ئۆلسەم ئەيىپ ئەمەس 0 
كاشكى بولسا ماڭا ئول ساھىبجامال هه مخانه‌ئی . 


ئەي يارانلار | “мор‏ سەۋداسى «d 5b $e‏ 
ۋەسلىنىڭ مەھرۇمىدىن كۆڭلۈم ئۆيى ۋەيرانەئى . 


ئەي نىگارا › قايغۇلۇق كۆڭلۈمنى خۇررەم ئەيلىگىل › 
سەدىقە قىلغىل جامالىڭ خامىنىدىن دانه ئی . 


يارنىڭ ۋەسلى جامالىنى تىلەيدۇ نۆبىتى › 
قالمىسۇن دوستىغا سادىق ھېچ كىشى بىگانەئى . 


( نۆبىتى ) 
كىچىك سەلىقە چۈشۈرگۈسى 


ئالدى كۆڭلۈمنى مېنىڭ بىر دىلبىرى جانانەئى . 


) نۆبىتى‎ ( 
ces 


بىھەمدۇللا پەقىرلىق دۆلىتىدىن ERAS‏ تاجىم بار › 


# بار‎ тее? ~ 3 شلظ تاجىدارى شاھىغا نه‎ Ды. 


تؤتؤب په‌رهاد يەڭلىغ كۈلبەئى ail ез‏ تاغ ئىچرە › 
بۇ په كلخ باشمه تاج بولدى > ئوتتىن راۋاجىم بار . 


مەگەر بولدۇم سەمەندەر © ئۆرتىنىپ گويا پىراق ئىچرە › 
ئەگەر مىڭ قەتلە ئۆرتەنسە نىيازى نه ئىلاجىم بار . 


( نىيازى ) 


سەنەمجانىم . سېنىڭ ئۈچۈن ياخشى كۈنلەر يامان بولدى . = 
يؤسوب كهبى زىلەيخا دەپ مەزىلگاھىم زىندان بولدى . ES‏ | 


غه‌م - پىراق d pa‏ تولؤيمهن › ھەجرىڭدە بىمار بولۇپمەن . 
سارغىيىپ گۈلدەك سۇلۇپمەن ee ye‏ - روهم سامان بولدى . 


قالدىم يامان دمرد ‏ كؤليهتكه . قۇتۇلماقىم كؤمان بولدى . 


غبردب دهرلهر مىسكىن باشم › تىنماي ئاقۇر كۆزدىن ياشىم . 
قۇدۇق ئىچرە یار يولداشىم يىلان بىرلە جايان بولدى . 


) »> غبرنب - سه نه م »داستاندىن ) 


ئىككىنچى داستان 
يۈرەك ‏ باغرىم › كېتەر بولدۇڭ يىراققا . 
"® ° 
© درس عانق slice galls‏ 
ھەممىگە 5 ئىشلار ئايان دېگەيسەن : 


بەر ئىدۇق چىن ئاشىق ۋەدىلەر قىلغان ‘ 


* بولمايدۇ ئەبەدىي يالغان‎ ма 


زەھەردۇر يارسىز هدر ئان › 
либе A‏ 


جەبرىنى يىگانە مۇندا چېكەرمەن : 

كاه abs‏ باغرىمنى Ju. - aL‏ ئېتەرمەن . 
مەن aly‏ مەقسەتكە قاچان يېتەرمەن › 
يار ۋەسلىن ئىستەيدۇ ھامان دېگەيسەن . 


ناتونۇش بۇ يۇرتتا ва‏ تؤشؤم يوق , 
غەم يبسهم كۆيۈمچان ياندا كىشىم يوق . 
ھەر يانغا تهلمؤر سدم كۆڭۈل خۈشۈم يوق › 


مېھرىبان شەپقەتچىم یاندا تۇرمىسا › 


شىكەستە ھالىمدىن خەبەر ئالمىسا . 
alí‏ كۆز يۇمسام ھەمدەم بولمىسا Я‏ 
قىلغان ۋەدىلىرى يالغان دېگەيسەن . 


ن كېتەرسەن نىشان قىلغان مەنزىلگە , 
قىلماي تازا بۇ گۈلگە . 
بولارمۇ ياش غؤنجه خازان دېگەيسەن 


)› غېرىب - سدنهم € داستانىدىن ) 
ئۈچىنچى داستان 


قابا پەلەكنىڭ دەردىدە › 
يۈرىكىمدە داغلار قالدى 


بۇلبۇلنى ئايرىدى گۈلدىن › 


. تۇغۇلۇپ . بىللە ئۆسكەن‎ За 
بولغان‎ Dye За Мина 
4 ئايرىلماسقا 4309 قىلغان‎ 

دىلدا ارزو 5 ئارمان قالدى : 


` پالىدى مېنىڭ قولۇم باغلاپ › 
يۈرىكىمنى ئوتتا داغلاپ . 
سەنەم قالدى تؤندا يىغلاپ . 
خۇشال پۇرسەت ‏ چاغلار قالدى . 


ئىگىلىپتۇ سەرۋى بويۇم › 
سارغىيىپتۇ رەڭگى - رويۇم 0 
غېرىبلىققا Ugo‏ گۇيۇم › 
قەبرە ئىچىدە ئاتام قالدى . 


خدسته بولدى مېنىڭ «Л»‏ 
نه ھالدۇر بۇ كؤيهر جانىم . 
دوست ‏ يارانلار تامام قالدى . 


)» غېرىپ - سەنەم » داستانىدىن ) 


بىرىنچى مەشرەپ 


مەن ناله قىلاي شامۇ شەھەر داد ئىشىكىدە . 
جانىمنى بېرەي شو خى پەرىزات ئىشىكىدە . 


سەۋدايى مؤههببهتكه چۈشتۈم سېنى ئىزدەپ › 
ئۆلتۇردى غېمىڭ كۆزلىرى جاللاد ئىشىكىدە . 


گۈلخان يېقىبان كوچىدا ياتتىم كبجه ‏ كۈندۇز› 
پەرۋانە سۈپەت كۆيدى پەرىزات ئىشىكىدە . 


) مه شرهپ ) 
ئىككىنچى مەشرەپ 


نه ئۈچۈن "TU‏ مۇھەببەت قىلدى (eb‏ بىلمىدىم и‏ 
بۇ تەزەپكىم ئەپلىدى giai ый‏ اند . 


ئاشق بولدۇم ياردىن تاپقاي دىبان كۆڭلۇم ۋىسال , 
هه جر بۇ په قلغ بولؤرنى 4.5 خاھىم © rete‏ 


q‏ كىنەخاھ — ئۆچ * ئاداۋەت 


ئىشق بوستانىغا كير كهنده هدؤايى قؤش كهبى 


)25( 
ئۈچىنچى مەشرەپ 


نەۋ باھار ئەييامى بولمىش › مەن دبيارؤ يار سىز › 
dead JEU dioe sila ыш дыр‏ 


› ئەمەستۇر كدر دىيارۇ يارسىز يېسەم ئازار‎ UG 


كىم ئەمەس بۇلبۇل گۇلۇ گۇلزارسىز › ئازارىسىز . 


مەينى بەردىڭ زۇلب 413 بەند قىل مېنى › ئەي مۇغبەچە ©. 


خؤوش ئەمەسكىم مۇغ alo‏ ئىجمەڭ قەدەھ زؤنئار سز Е‏ 
( نەۋائى ) 
ئۆتىنچى مەشرەپ 


ئه‌ييؤ ھەل ئوششاقى بويى ۋەسلى Де‏ كەلتۇرمىشەم › 
بىر كؤلى Le,‏ جامالىڭدىن نىشان كەلتۈرمىشەم . 


ئۆرگۈلۈپ قەشقەرۇ يەكەن ھەم خوتەن دەشتلەر كېزىپ › 
ئاخىرى كىرى «Ф‏ چىرى 9¿ ئىلچى ئامان كەلتۇرمىشەم . 


® مۇغبەچە مدي توشۇغۇچى 
Lg. ©‏ خوتەن تەۋەسىدىكى ناھىيە › يؤرت  lau‏ ناملىرى 


ئىلچىنىڭ بازارىدا بىر مۇنچە ئەلدىن يؤل تىلەپ . 
گوشؤ. sel‏ چاي بىلىپ ئەبجەش قازان كەلتۇرمىشەم . 


كاهى شوؤل 0 كاهى لاي سۇ ® . كاه كؤلاخمادين © ئۆتۈپ . 


كەچقۇرۇن ئاتقا بوغاز بىرلە سامان كەلتۇرمىشەم Е‏ 


بىناۋالار بىللە گۇلخاندا كۆڭۈلنى خؤش قىلىپ . 
دەممۇ - دەم ئاھ تارتىۋەي ئاھۇ پىغان که لتؤرمشه‌م . 


( مه شرهپ ( | 


® 8۰8۰ ®› @‹ © — خوتەن تەۋەسىدىكى ناھىيە ‹ پؤرت ‏ مه هه لله نام 
لىرى. 


30 ئىششەك ‏ تۆت جىڭ 


Я (1) 


Е (2) 


К (3) 


ВЕЛСА) 


ЕЖ (5) 


К Co) 


ЖЖ (6) 


大 乃 额 曼 部 分 


序 曲 

再 没有 像 你 这 样 的 美人 ۉكلێ$°‎ 
Ж K 

BEREIT 
AKER 

ЖЕЛАЯ See 


كت تاك dup Бери‏ 
تسات 

EMRK RARA ЖЕ 
ж 拉 

你 来 的 正 是 时 候 ……… A 
赛 乃 姆 | 

MAMADA MENO ىمە‎ 


大 赛 勒 克 

当 我 看 到 你 的 美容 چو امىس‎ 75 387 (7) 
小 赛 勒 克 

我 的 心 被 月 亮 般 的 美女 占 去 诺 比 提 (8) 
小 赛 勤 克 尾 声 

我 的 心 被 月 亮 般 的 美女 占 去 诺 比 提 (9) 
Же | 

我 已 有 了 贫穷 人 的 王冠 ۰٠٠۰٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٧ 尼 亚 孜 (9) 


达 斯 坦 部 分 


第 一 达 斯 坦 
赛 乃 姆 ,为 了 你 eem (ELE 5 R$ 3# )(10) 
第 二 达 斯 坦 
心爱 的 人 儿 啊 ,你 即将 远 去 
.. . ووک‎ ли) 
— 
Xd 65 S RL AE AR 7 (XER 5738)02 


麦 西 热 甫 部 分 


1. & € 31919. УЖ АЊА йг Ж 5 # ® )14( 
2. 我 不 知 那 月 美人 纳 瓦 依 (14) 
3. 春天 已 经 来 临 纳 瓦 依 (15) 
4. 情人 的 美 姿 же жи (16) 


大 万 额 曼 部 分 


ж B 


再 没有 像 你 这 样 的 美人 令 我 心旷神怡 ， 
ېز چک‎ РЕМ d UHR EL. 


响 , 人 间 没 有 你 这 样 如 月 的 天 生 丽 质 ， 
НАМЕЊЕНЕ, 


SA ROARS AREA, 
除了 你 ,这 世上 再 没 人 会 使 我 难 断 情丝 。 


我 像 飞 嫁 扑 及 在 你 那 丽 容 的 爱 火 中 ， 
ИТТЕ ГИЛ! 


RES LH E X WEB 
全 部 身心 都 系 于 你 , 绝 不 再 乱 想 胡 轧 。 


我 为 正义 而 诉说 ,请 体谅 我 的 处 境 吧 ， 
除 你 之 外 ,我 再 也 找 不 到 勾魂 的 斗士 。 


诺 比 提 ,就 这 样 长 卧 在 情人 的 门 次 上 ， 
只 要 一 息 尚 存 ,就 只 为 情人 蔡 苦 相思 。 


(EIER) 


х X 


ee, 


如 果 我 把 别人 爱 幕 ЊЕНЕ, 
3r RAI AMAR Rit TER FER. 


如 果 我 把 别人 贪图 ,就 让 我 死 于 非 命 ， 
HERA AT AS, NANNTE. 


35 RRM C81 ALI CAL Hit RR KR » 
زق ااك‎ A LER ER. 


ИЖКЕЛАНИ ك‎ RARA 
如 果 别 人 把 你 谈论 ,就 让 他 舌根 烂 掉 。 


HERR KBB ES UAE 
KAMARA كز چې‎ ER PH KR. 


KW تر و‎ ЖЕ, AAW И? 
AMA КА EA. 


T # 9 ± # , БЕНИ,‏ کد »رو 
.7¥ چ 0-8 ¥0 xc EUR 3O8 UE‏ 


A PLURK CLR а ИЕ, 
КЕЕ ШШ ± Xa Е т. 


SHSM EGE OG EUIS Eh» 
BERRA RR BUCA JUE, 


ПИК SATIRE HES, 
— ££ 3&1] В X 138 BE AK BY LE 


СТАЖ) 


XX RP 


Y UEM ۸ EA DERE FER, 
lu RAHA KR MEER FER. 


(ЕЖ) 


m ED OB 


КФ NR ХЖ,‏ با 
隐私 也 被 我 睫毛 中 的 洪水 推出 。‏ 


我 也 曾 努 力 将 心中 的 创伤 掩藏 ， 
E BR AAA. 


离别 之 剑 刺 得 我 胸口 累累 伤 浪 ， 
扯 碎 的 衣 领 又 把 它 向 人 们 细 诉 。 


人 们 便 从 胸口 的 暗伤 知晓 全 部 。 


莫 说 爱 怜 , 她 的 折磨 也 让 我 狂喜 ， 
但 以 后 的 分 离 更 使 我 不 堪 痛 苦 。 


АД КЕ У НИ, 
ERP ME هز‎ Ж. 
BE Zon di да НИМ, 
BE ê BERT NRE KÊ ZÊ. 


你 瞧 绿 洲 中 有 多 少 答 立 的 大 树 ， 
哪 一 棵 最 终 不 似 影 子 横 卧 泥土 ? 


VELEN TEX Gd ЖЕШ pe 
你 不 弃 世 而 去 , 岂 不 是 于 事 无 补 ? 


或 , 纳 瓦 依 , 若 想 获得 永恒 的 欢聚 ， 
你 不 弃 世 而 去 , 岂 不 是 于 事 无 补 ? 


GARA) 


Жж #7 


奴 鲁 孜 节 来 得 正 适 宣 ,伴随 着 春天 的 阳光 ， 
我 的 情人 穿 上 了 锦衣 , 山 杨 树 也 换 上 了 绿 装 。 


我 的 情人 多 么 娇媚 ,让 那 山 杨 树 刮 目 观 望 ， 
农 人 迷恋 山 杨 树 , 天 下 人 都 把 娇 人 莫 爷 。 


山 杨 树 的 美 倒 不 了 ,情人 的 美 更 使 我 情 浓 ， 
DA JL К ЖЖ ЖИЙ ЇЙ, AR RCE BK 


GRY CRE MHL МЕНЕ, 
情人 像 鲜花 一 样 , 莫 上 水 珠 闪 内 发 光 。 


美人 ,我 在 苦 恋 着 你 ,你 为 何 从 不 看 这 方 ， 
只 要 有 了 丁点 儿 迹 象 , 我 也 会 借 个 在 你 的 身 沈 。 


(ARK) 
E 75 姆 


,6 48 ۱1 8 بل مر 2۸ 38 1/2 
ل 2[ جز BARAONA BRA‏ 


两 只 水 灵 灵 的 眸 子 使 世人 甘 为 奴仆， 
瀑 般 的 秀 发 像 佩戴 着 通 灵 宝玉 一 样 。 


ЖЕЛИ OY نا‎ р © Е Е, 
بلا لد‎ ۵ ESSE 1 S ACH. 


3p RET АЛЕ А ЖЗА, 
КЕРЛЖАНОЖЕЖХ, 
СЕЊА) 


大 赛 勒 克 


当 我 看 到 你 的 美容 ,我 成 了 个 狐 情 汉 ， 
我 是 个 呆 疾 的 人 ,无 法 将 自己 来 管 。 


RE RR UR E KEM NR, 
我 绝 没 有 名言 , 像 被 灯火 烧 死 的 灶 蛾 一 般 。 


生活 在 这 黑暗 的 社会 里 ， 
我 难 分 清 好 坏 和 是 非 。 


脑海 里 再 产生 不 出 灵感 的 诗句 ， 
我 完全 醉 倒 在 莱 丽 的 层 边 。 


RUMBA # MEY E, 
8† 0) | £] £ RR. 


我 抱 一 块 木 板 跳 进 了 海里 ， 
我 成 了 鱼 的 美味 食 餐 。 


VM E E LR TUE ХА, 
我 将 它 收藏 起 来 , 像 花束 插 在 屋 前 。 


FE RRA ЖИ, 
而 你 却 没 有 任何 反映 ,使 我 吃惊 。 


) 838) 


小 赛 勒 克 


我 的 心 被 月 亮 般 的 美女 占 去 ， 
我 只 是 像 灯 蛾 围 着 她 不 断 哭 泣 。 


Ha TT XR Ft IL РАК, 
MAK BATRA CoAT REIR SUUS ЯЛ. 


AULA SUE SUC EHE RHE» 
若 怜 我 ,就 修 座 仿佛 与 她 同 卧 的 墓 居 。 


或 ,朋友 ,我 已 跃进 爱情 的 深 润 ， 
失恋 的 翡 痛 全 部 淹没 了 我 心中 的 天 地 。 


VUE VS ACE ES p EHE NN, 
施舍 点 你 美丽 的 容颜 ,让 我 也 领略 些 情意 。 


ВЕНАМА,‏ م يه ې EG‏ ۸ چا 8 , ا 
身边 没有 情人 ,就 是 在 天 党 也 同 坐 地 狱 无 异 。‏ 


诺 比 提 的 唯一 心愿 ,就 是 看 到 情人 的 容颜 ， 
任何 人 ,只 要 一 片 诚心 总 会 得 到 机 遇 。 


( 诺 比 提 ) 


IVER RE 


我 的 心 被 月 亮 般 的 美女 占 去 ， 
& EET AFR Н. 
( 诺 比 提 ) 
A © 特 


HALA КЕНТ 29 7/8378 
ات كله‎ 6 ke ЖЕНЕТ Ж. 


帕 尔 哈 德 为 了 爱情 ,以 山 为 家 极为 困难 ， 
他 可 称 是 情侣 们 的 王冠 ,而 我 比 他 更 加 艰险 。 


КОЉЕНА ТЕЖЕ, 
若 比 他 上 千 倍 困难 ,也 只 有 上 听 其 自然 ! 


(ALK) 


Ба 
à = مر‎ pes 5 а р 
2 qe, M 
о فوك‎ 
E d „RR ще 


FTE ATRREAT 71147 15 81 8 + 
像 玉 素 南 为 了 救 莱 哈 被 关 进 了 牢房 。 


心中 充满 了 离 释 别 恨 真 元 法 解脱 ， 
真 像 花 败 叶 落 ,颜色 枯黄 。 


因 患 于 爱情 ,心中 四 处 创伤 ， 
听 不 完 的 诽谤 BERR 


KERR: ВИСИ ЖЕНИ IL, 
تا څې با څې‎ RAR E ЮЕ A, 


(E di 5X9) 


第 二 达 斯 坦 


x E BAUM ES 
7# #76 ARAP خالا آذ إقا‎ КА: 


在 爱 火 中 我 已 被 焚 得 焦 烂 ， 
LESS ES d ue PM 


RNY 2-18 8 د‎ НЕ, 
د‎ # 81 Fr И AAA. 


没有 情人 每 时 都 像 饮 毒 一 般 ， 
对 情人 真 需要 有 心 人 相伴 。 


就 这 样 我 一 个 人 独自 受苦 ， 
离别 恨 火 已 将 我 的 胸怀 砍 成 几 段 。 


我 的 心愿 何 时 才能 实现 ? 
你 就 说 他 总 想 看 看 亲人 的 容颜 。 


我 不 愿 在 异乡 长 居 久 留 ， 
只 因为 遇 事 无 亲人 在 我 身边 。 


左 顾 右 盼 无 法 使 我 喜欢 ， 
你 就 说 他 总 要 找到 情缘 。 


ПАТИ ЊЕ ARS 
你 就 说 :那些 将 言 都 是 假 货 不 值钱 ? 


亲爱 的 保护 人 都 不 在 跟前 ， 
有 谁 亲 切 地 来 问 长 短 ? 


你 要 走 了 ,按照 你 确定 的 目标 ， 
无 长 地 奔 向 那 贫 乡 野 原 。 


对 此 花 不 再 会 辛勤 浇 灌 ， 
你 就 说 :幼小 的 花蕾 将 会 相干 。 


GERARD) 


第 三 达 斯 坦 


黑暗 的 世界 让 我 常 翡 切 , 心 中 充满 痛苦。 
百灵 岛 已 被 逐 出 ,花园 里 只 留 下 空虚 孤独 。 


那 两 个 人 同 + +}, 同 饮 爱 汁 一 起 成 人 ， 
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我 要 朝 朝夕 夕 哀 鸣 在 情人 的 门 前 ， 
我 要 献 出 生命 在 开心 的 客家 门 前 。 
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我 不 知 那 月 美人 为 何 要 把 爱情 抛弃 ， 


我 犯 了 何 罪 招 著 了 月 美人 这 样 生气 。 


ЖАЧА ЛЖ, 
我 不 知 诀别 竟 会 导致 你 弃 生 入 死 。 


当 你 走 进 百 花 从 中 ,就 会 迎面 飞 来 对 对 恋 岛 ， 
当 我 身边 坐 着 美 资 的 少女 ,我 已 沉醉 在 直 福 的 
海洋 里 。 


(ЕЖ) 
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春天 已 经 来 临 ,我 却 没有 情人 和 家 园 ， 
像 失 去 花 儿 的 百灵 和 岛 呆 在 蒲 瑟 的 秋天 。 


没有 情人 和 家 园 , 已 经 使 我 满心 痛苦 ， 
AAN) ABRA 
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我 穿越 喀什 、 莎 车 .和 田 , 浪 迹 荒 原 大 漠 ， 
最 后 我 平安 来 到 了 策 勤 和 于 田 。 


我 在 于 田 集 市 上 向 众人 讨 得 一 些 钱 ， 
FLA ЖЮЛЯ. 


我 走 石 滩 涉 泥 学 ,再 途经 固 拉 合 玛 乡 ， 
XE A LHTTEZzEmRST. 


AHR ۳8 81 تلا‎ ЯНЕНЖЖЕ, 
夜 深 时 ,我 还 得 起 身 给 马 儿 把 草料 添 。 


我 与 那些 穷 汉 乐 手 围 着 筹 火 寻 开心 ， 
ETA RA EMR i SAMAK, 


(KEK) 


Rs 
وه ه و‎ S ?°°رر‎ 2 
لی چونخوا‎ 


ئومۇمىي لايىھىلىگۈچى : رىزۋان تؤردى 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مؤقامى 
4 
چارىگاھ 


شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونلۇق ئون ئىككى مؤقام تەتقىقات ئىلمىي 
جەمئىيىتى بىلەن مەدەنىيەت ناز з,‏ نەشى ر گە تەييارلىدى 


* 
شىنجاڭ خەلق نەشرىياتى نەشىر قىلدى ۋە تارقاتتى 
( ئۇرۇمچى جيەنجۇڭ كوجسى 54 № پوچتا نومۇرى : 830001 ) 
نوتىسى بېيجىڭ ھازىرقى زامان سەنئەت تەرەققىيات قۇرۇلۇش 
شىركىتىدە تىزىلدى 
تېكىستى شىنجاڭ خەلق نەشرىياتى كومپيۇتېر ئىشخانىسىدا تىزىلدى 
شىنجاڭ شىنخۇا باسما زاۋۇتىدا بېسىلدى 

فورماتى : 8501168 م م 32 / 1 باسما تاۋىقى : 475 قىستۇرما ۋارىقى : 8 
1993 يىل 12 ئاي 1 نەشرى 
1994 يىل 4 ئاي 1 بېسىلىشى 

تىراژى : 1800 — 1 


ISBN? — 228 — 02955 一 O/J • 139 
باھاسى : 12.00 يۈەن‎ 


| 
| 
1 
! 
| 
( 


М 7-228 02955-0 
定价 : 12.007 


8 
- 
at 


| General | nf ornati on] 

ВАЗЕ О ЖЕ LE Хх MAMAR ЖЕН 
作者 = 新 疆 维吾尔 自治 区 十 二 木 卡 姆 研究 学 会 ， 新 疆 维吾尔 自治 区 文 
化 厅 编 

页 数 =125 

SS 号 =10964307 

DX 号 = 

出 版 日 期 =1993. 12 

出 版 社 = 乌 鲁 木 齐 新 疆 人 民 出 版 社 


